
TEUFIK MUFTIC 

O POLISEMIJI U ARAPSKOM JEZIKU 

UVOD N A RIJEČ 

U jednom I'lalllijem :radu ispilt:ivali smo pojavu sinOIIlllrmJe u 
arepskom j~. OVidije se obrađuju neki važru.ji problemi u vezi 
s pojavom polisemije koja, kako je poznato, označava pojavu po dva 
.Lli Više 'Zill.ačenjla jedne te 1ste riječi (tj. one kOlja ima :istu g:mma
thčku vrijed.inost).1 Iiako je, daJde, ova pojarva supro'tna SlinO!lllimiji, 
ipak 'izmedu njlih postoji dlz:V'jesna povezanoot i zavdsnost. Zairu je 
potrebno da ova sVIO/ja rnzma.:tranja pwežerno sa !izlaganjem u spo
menutom radu o sinoiOimiti[ da bi se tako ujedno izbjeglo nepo-. 
trebno pona!V'ljanj'e neklih Slta'Viova i zaključaka kojtii VlaŽe iii za o'Vaj md. 

U radu o sinloo.imiji ista!k!nuto je da :se u svim riječima mogu raz
Hkorva:t:i dv'ije vMte značenja: frmkcionalna i indiividualina. POijedfi.ne 
rij'eči ili uopće rnzni elementi j~ (počerv od fonema pa do sfun
tagma) doibi:W. su ,1Jokom V!r'e'mena u sistemu dotičnog jezlikla, tj. u 
vezi s ootal!im riječima, odn. elementima, određena značenja, tj. po
čeli su Vlršilti drzvjesne ustlail.jene funkcije. MeđUI1Jim, up'liavo o tim 
funkcijama rliječi mdov:no se :i d~jnije g:oV10iri. u SIV1im ncxrtmiatilv
nim grema1Ji!klama. Zaito se :u 'ovom Tiadu neć€!mo biavdtdi tdm ZJnače
njem jezičnih elemenata. Kako izmedu fu.nkciornalnih i individualnih 
značenja riječti! postoje ~đene 'UZročne i druge veze zavdsin'ostd, tlo 
se, nwavno, m !ba fUinkcionalna značenja ne smi:ju guihlti iz vida pri 
ispitiVIalllju poliseimJije. Ovdje ćemo se i.pak. prvenstv'einto poiZiabaviti 
asrw'Villilm pitanJjima u vezi s mdlivtidualnim značenjima riaečli. kao 
najmanjim noS.ilocimia samosrtaln:iih mačenja, te ćemo go~Voriili. o na
stajanJu, mijenjanju, upotrebi i gubljenju tih značenja s obzirom na 
pojavu pođjsernJije, te ćettno pr'i tome· pos1tupit:1 onako ~aiko je učli.
njeno :pri razmatranju pojave sinonimi:je. 

1 O sinonimi.ji vtidi: Teufik Muf
tić - Uvod u sinonimiju arapskog 
jezika, P,rill.ozi m oll"ijentalnu fli!LoLo
giJju ·.i Lisltoriju j~ilovenskih naro
da ,pod .tur1s1kom ·vladavinom, sv. V, 
Sarajevo 1957, str. 5-32. Ovaj rad, 
dalje .ćemo naV'Oditii kao »Uvod«. -

U vj,eč.ruilru: Mario A. Pei and Ftr1ank 
Gaynor, A Dictionary of Linguistics, 
New York 1954, za !PO'lisemiju (en
gleski - polysemy), Sltr. 172, daje 
se ova kratka definicija: The posses
sion of several different mea
nings. 
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Kao i sinonim.ija, i polisemija je sasvim obična, redovna pojava 
u ail"'apskom kinjii.ževnJorn jeziku kodi orvdje jedino li doil.am u olbzir 
pri tom II'Iazmatranju, jeli" se iz rarzlllih razloga ne InlOIŽiemo upušltaiti 
i u njegov odoos prema njegovim savremelrl.lim i.LiJ Sltarij!im dijatl.ek
tima tnilltii: prema drugim semlitskim. jeZiiC'i.ma. QQ;vOtt"eĆfi. o osoibenostilma 
i p;redn!OISitima arapskog jezj;ka, G. ZeJidan na'V'Odi brojča!Ile podatke 
iklo'}i ukazuju na bogatstvo mačen.ja nekih riječL u njemu. On se pri 
tom iZII'aŽava na sljedeći način:2 

.tAJ\:!..,~ y;\Al1 J -o~~~ ... ~ ~1)1 JGAlll ~':b~~~~&-- J 

Jll ~ .. J ~;l J-; y.. .1.1)1 J~ ..tail 4:.. J·~ J -~~~)t~~ f J~ 

~ J• 4-U ~~ 4~ ~~....a:...·~ J~ L.~~ J~ J-~\...~~ J..1:; 
J...\i \f\; ))Jt~l(( ć.ll~ ~~'O ..\A ..l.!..f.. ll J. -~ll J~~ J ~If' J .... ~P., 

J... ' . ))j y:-.ll ,( .J.a.ill J J-..t 'l" o )) ~J J.a.ill J J-..t y v J" 
P:o,znato je, međutim, da ova pojava nije neka isključiva ka

rnkterfustika arnps1wg jezika, jer se ,ona javlja u man.jl()lj i V'eOOj mjeri 
i u svim ostalim jezicilma, o čemu ćemo se na:jlak!Še uvjerd\1Ji upotll"e
bom svakog boiljeg d vOlj ezičnog rječnika. O r.wllorzJi:mJa mširenooti po,.. 
liserrl!ije, naravno, p!I"'Venstrv:eno u ail"'apslrom književnom jezdku, biće 
kasnije govora u odgo;varajućem poglavlju ovoga rada. 

Kao Šl~o smo istakli :zJa sin.OIIllirniju, tako će i u vezi s polise
mijom biti potrebno naglasiti njenu važnqst s obzirom ne samo za 
problem no!I"Illiranja vobhuil.ara savrertreinog knjiŽie'Vn:Og arapskog. 
jezika, nego i u verzli s: nekim d.rugim. problemima u pi"'VIOm redu na 
podirurčju jezika uopće. 

Prije nego što pređerno na sam predmet rada, treba upOlZ'oriti 
na neke pojave koije se ne ISllliju miješati sa po1aVIOin. poil.isemije. 
Takva jedna pojava je homonimija. (ili homOlfonija) koj'om se o1ln.a..o 
čava s1učaj kada dvij·e ili više riječi imaju potpuno jednak izgOIVOII", 
ali su po SVIOin.e porijeklu i značenjima !Sasvim različiteS. Tako, npr., 
arapska riječ qa~ (ma~dar glagola qa~re), sa raznim semantički 
pov.ezanim značenjima kao: kratkoća, skraćivanje, ograničavanje, ne
sposobnost, nemarnost i sl.4 , pretsttavlja jednu te istu polisemnu ri
ječ, pa bismo mogli reći da je ovo slučaj individualne polisemije, koja 
će !IllaS, uglavnom, i zanimati u ·ovom radu. Međutim, oblik qaf?r ~da
kle pOitpun:o po izgovoru jednak navedmom) ima i 2lM!čenje:. dVI()["Iac, 
zamak, i Sil., lroj·e se ne bi moglo logički ~zati sa gornjim znače
njima. Ovo posljednje značenje zapravo i ne pripada a.I"Iapskoj ri:ječi 
qS$", nego sasvim drugoj riječi lartwkog Poo'ijek!la (nastaloj iz .riječi 

• Cir~I Zeidan, Kitabu tđ.'ritJ,i adi'L
bi+·tugati t-'arebiyye, El-Qahire 
1912, sv. I, str. 47, rtačk!aJ 5. . 

• Pei-GaYLnor, ibid., str .. 92, daju 
sljedeću d'efirruilcilju m hOimonim (en
gleski - homonym): A word iden
tical ir{ written :florm. and m soond 
W1ilth an.Oither word of the same lialn
guage, but different in origin and 

meaning. Kod riječi »homophony« 
kažu (na istoj strani): Sameness in 
sound but not in meaning. 

' Sva ta. i đ.t1uga mačenja te ri
.ječft v1idi rl:pr. !U rj.ečniJru: Hans Wehr, 
Arabtsches . Worterbuch filr die 
SchriHsprache der Gegenwart, Zwei
te, unveranderte ·Aufiage, Leipzig, 
1956, str. 684:-685; 
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castra)10,~ pa w to, dakle, dvije potpuno :različite nJec! istovjetnog 
oblika, a različitih značenja i porijekla, odnosno to su dva homoniina. 

Tome je sličaln ~učaj. fooetski. :identičnih oblika koji imaju 
mma značenja, odnomo Vll.'še :r~e fun.rocije u jezilru (to su, dakle, 
ana spomenuta funkcilo.na!lna značenja), ali su eltimološki pov'ezane, 
tj. izvedeni su iz jednog te istog koclđena (nasuprot homonima)r T,ako, 
npr., oblik fu'iil mož·~ označavati ,glagW.sku imenicu, ali može Silue;i:ti 
i. u :funkciji mno~ine par\tie'ipa akti'VlliOig koji 'ima oblik fa•il u nekih 

gO.agoila klalO, npr. u-1:-, .,W, (J, ....i!.Jd dtrll. Nešto drukčiji je slučaj, 
da bžem.O, we morf011oš~e, odnootn.o funkci0111Ja!:Ln!e poilisemije kakav 
je pokazan u sljedenjim stihovima u oblilru gurub:7 

~_,_;ll .u: 01~~1 ~)~l 15}1 ~~lJ.)~ ~; ~J ! 
~J ;t'~~~ e' J '~->'.u J JJ. ~;1 
~J;,jl ~~\tl ~.4 ;.r;;.; •.r ~-• k~ J lj~ 

Razlika u značenjima toga oiblika objašnj,ooa je na sljedeći 
nJačin (na is1Jo3 sfl:r:ani): 

.:.!~lJ ;.).ll ~l )~l_,~ J ~j t~ J~! J ~l '-:'J} JJ\11 ~Jji\; 

~l ,t".jtl~ J ~jr-': 
I mnogi drugi oblici mogu ova~o vrširti po dvije i više funk

cija, odnosno mogu imati po dva ili više funkciooalnih značenja, ali 
ne~ o!VIO bude doVIo[jno kao primjea-, pogoitov'O zato, što se ovim slu
čajevima ne mislimo ovdje baviti, klalO što Sllllo. umtalom, i ranije 
naglasili. 

Da spomenemo dvdje i prividnu nmllg!Omačnost raznih olblika 
pisanih n:a isti način, ukoil.iJklo se ne obilježJe wk!aili, što je redovna 

~ojava u arapskom pravtopisu. Tako, npr., piiSani oib1ik y~ (ktb) 

možemo čitati: kErtebe, kultibe, kutu!bnn, ketbuiil, itd., š:t.o, dakle, pre
dočuje različi,te morfeme i 1lo ne samo po S'VIom izgovoru, nego i po 
značenjima, samo što im je grafija obično istovjetna, pa su to prema 
tame tzv'. homografi8 (te bi se ova podava, sa gledišta semantike, 

• UpiOO'edi o tome šOO klare: N. V. 
Jušmenov- Grammatika. titera;turno
go arabskogo ;azyka, Leningrad 1928, 
str. 22, § 9 v. 

• O obliku fu'ill vidi, npr.,: W. 
Wright, A gro;mmar of the ·Arabic 
language, Translated 1lrom the ·Ger
man of Caspari and edtted with nu
merous ,addiltions and oorrections 
by W. Wright. Thirrd . edlirtlion by W. 
RoberilSOI!l Smilth and M. :J. Goeje, 
Qambniidge 1955, :VoLume I, stil:. 205 
-206, § 304, VI. 

·" Citirano iz djela~ C:eliilu-d-din 
ES;..Suyi1ti, Et-Muzhir fi •utilmi-t-lu
ga.ti ure enwiN--hii, §'tampano u Ka-

iru 1325/1907, SIV. I, str .. 222. 
• Prema defilniCJiljđ, koju dalju Pei

Gayl!lor, dlbid., str. 92, za tilječ »ho
mograph«, tad se izraz ne bi u pot
punosti mogao odlnooilbi na maš araP
ski primjer, jer ond. ~am za homo
gmf rovak:Jo: A word idenrtooal in 
written form with another given 
word of the same :Lainguage, but en~ 
tirely diferent in. ~. sound and 
meaning. Navedene ~ riječi· su 
nalime etitnološki povezane, tj~ nisu 
razl:ič:iite i po svome porijeklu, kako 
se istisče u gQmjoJ denndciji za po
jam homogra:fa, inače bi one. odgo• 
Vlaa:'a1a našim primjerima. 



lO Teufik Muftić 

mogla možda naJZValti gra:fičlmm polisemijom, tkojiO!m se naravno. ne 
možemo baviti u ovom radu). · 

O POJAVI POLISEMIJE 

Jedna od funik:cija živog jezika sastoji se u tome da služi ra_.. 
mim indi'V'idualnim cilj·evima pri iZII"ažavanju najcratzličiltijih mislđ. 
i osjećanja pođedin:aca. Međutim, kako ljudii. ne žive poijedinamo, 
nego u manjim ili većiin društvenim zajedln1cama, :to je i najvažnija 
uloga jezika da o!IlliOigući što 1akše i boJje spol!'a:z.Uffiijevanje članova 
zaj,ednice, koji se Itim jezikom služe. Međutim, svi pojedinci, kao 
i zajednica u lwjoj ž.i.ve, podLožni su neprestano r'aZJD.im uticajima 
i promj-enama, lmkio u sebi samim, tako i sa strane, kod e se kreću 
u pravcu postepene, a povii1emen:o i ubrzane evolucije u >toiku histo
rijskih zbivanja u svijetu. Da bi j-ezik mogao ići uilm!I'ak s tim stal
nim razvojem kako ma~terij1alne, ·tako i duhovne lrul1ture, mo·:ra i on 
da se neprestano mij enja, moma da imalarzi sve nova odg1ovamjuća 
sredstva pomoću kojih bi d.zmžavao sve no'Ve i nwe pođmo!Ve da bi 
takio s uspjehom mogaJo služiti polllreba.ma ljudskog društva koje se 
od njega traže. 

Lelmičilm boigatswo i izražajne mogućnosti j-ezika, ma kalro bili 
veliki đ. l'!aJZnovtr'Silli, ipak \SU ograničeni i nedoVIoil.jni da adekva1t.no 1 

u po:tpUJnJosti O'ZD!ače sve predmete i da iz.mze sve pojave kaje se 
očituju u stvarnosti, a p01gorLovo tim manje, što se sve u njoj nalazi 
u stalnom polwetu, vjiOC'Ill'Oij mij1e111i i ramodu. Da bi bar dje1imiooo 
mogoo U<dJ()IVI()ljiti poil:rebama društva koje se njime slUIŽi, jerziik mora 
pribjegavati i:z.nala~enju i upotrebi raznih sredstaV'a karl se rndi o 
tome da se nađu odgOIV'ara:jiUće dj eči i izra~d Zla no!Ve pojave u dru
štvu i svijeltu u kome 0010 živi. U ta jezJčna sredstva spadalo bi, 
uglarv'n!om, sljedeće: stva:mnj.e potpuno novih lmrijetna i riječi, što 
će bi.!ti vjwwatno: rjeđi SllUJčaj; drugo;- oibrn2lCMlnje n101V1ih oibililika 
ili riječi iz pootojeće jezii(me građe i na mno'VU već mtaljene struk
ture ddtičn:og jez:iJka (putem del'li:vacije, lmm:pcnicije i dr.); treće -
pl'leuzima:nje riječi iz drugih jezika poltpuno ih usvajajući i prilago
đavajućli zakonima v~aJstitog r:azvitka ili pak služeći se njima samo 
u slUIČaju potrebe, nemajući vlastitih riječi iH ih upo,txoob~ja'Vajući 
upoTedo sa S'VIojim. 

Od svih 1tih !Siredsltava 'obnove jez.ilka nas će ovdje 2'lalnlimarti samo 
ono koje se saiSitoji u t01m,e dia se VieĆ po.~Stloj,ećim rijeiČima (iZJrazima 
i konstrukcijama, atli se tim većim jeza:čnim cjeilinama necemo baviti) 
daju nova :z~načenj'a, odnOislnio da se Sltal'a znaiČienja riječi donerole po ... 
mj€1I"aju i m.ijen:jlfl'ju shodno promjenama u samoj stvamroBiti u vez,i 
s njima. To je, dakle, sđ.:učaj korišćenja polise:rlme upotrebe rijeei 
klad mkažu druga g01r1e sp01:1nenuta sl,'l~dstva ili taČII1ijoe rečetno', upo
retdo s njima. 

Ra!Oije smo VleiĆ istakli ograničenu ISpOISoibnoot jerzika, bez ob
Zi'l"'a na sva ta nje!gova raspo[o1živa sireds:tva oibnove kada treba da 
iZirtazi SVIe ono vječno pliomjenjljivo mnoštvo pojava i predmeta u 
Sltvamom S'Vijetu. I ne samo to, ne~go su ;te pojave i ptedmeti']m~
pleksne prirode, SV~e se preliva jeidin'Oi u drugo, pa ?eke ošrtrije gra
nice čes/tlo je nemo1guće povući među njima. Nužna je poslje<fioa <t~-
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k-rog stanja. s obzirom na strukturu naše svijesti i njene sposobnOISti 
zapažanja kako 'Ulllllltrašnj~. trulro i vanjskog .svijeta·, da je j naš 
jezični izlmz, prilagodavaj'U.ći se takvoj stvarnosti i nastojeći je ~ 
vjernije adrarziti, poprimaJO mačetnja koja su čes1;() wlo široka, ko-
leblji"V!a, n-ejasna, li In!IliOgbZnačna. _ 

Ljlllldsk.aj namvi pdrođena je sklonost da se kreće 1ind.jom naj
manjeg 'Oitpora, što se na području jezika, . između ~. IO<i!r:azilo 
i. na· taj lUlčin šito ~ često i poa;ed IDQgUćnosti stvaranja novih !l'ti.ječi 
i- ~~lika prtbj~~a 1radije . up(i!bre~i · ~~ _ ~eziOO.~ ~terijala 
lroJl se .:flailrom stolJeća 1_.1S1;ađtio, vezuJUĆI za nJega neprestano taJm ne
sta11na i promjenjljiva i tako mnogoibrojna nOIVa mačenja. S 101~ 
na izvjesne OSOibine l'judskie prirode, te m mn'Oig!ObrojillKlSt i SliOIŽe
noort poj,ava wnjsklog svijeta, dlošlo je, dakle, saSvim pri:rodJnio i do 
pojave patlisemije, ialro ne svih; a ono barrem' pretežne većine riječi. 
Prema_ :tloone, ~ je u jeziku veći bflaj riječi, a 'pog10t.iQiv'll silllOIDima 
(zioog numje potrebe diferenciranja njihovih ~ja: i 'l.ipdtretbe 
što manjeg broja riječi, o čemu će se kas:nlije još gOIVO'l"iiti), td će b:Lti 
veća pbltencijalria mogućnost pojave poli:serrmih riječi. Sredstva 
za stV'all'anje novih riječi iLi pak 'spoiS;Oibn~ poo~eći.h za prlmanje 
novih Zlllačen.ja bogalto su m.stuplj,ena u araps1rofu lmjiževnom je
ziku, pa je stoga polisemija jedna lOd VTllO značajnih piO!jaJVa njegovog 
semanltičđrog razvitka. -

O tvorbi novih riječi, postajanju sinonima, te promjenama zna
·čenja; što sve prema gornjem može Mti značajno i za pojaV'U pol!i-' 
.semije, bilo- je opširno govo:reno u radu o sinonimijill. o: promje.
nama: znaJČooja u atfek!tli.VJnom pogledu puttem mtiinili sti:lslcih fig:um 
goVIOI'ilo se opširnije u radu o intensi~ikaciji10• Za1Jo se ovdje ne
ćem'<> zadržaJValti dužer"na tim pirtalnjima, al!i bislmo ipak iStakli neke 
cOOD.ovne principa u vezi s promjenama zn181Čooja ukoiliklo su 7Jna!Čiajni 
za našu temu, ltj. m pojavu polisemije. 

Kako istd:če Schone, kalda upo11ri'jebimo \llelru rijteč u nekiom no
VIOm značenju, m01rali smo baJr trenultno zabora'V'ilti njeruo prvtibitno, 
odinQSillo dotada uobi!čajooo mačenje (ili više njih)11• Međurtim, to 
n-ovo mačenj,e obično je u nekoj vezi sa star~ značenjem te riječi,, 
iz'Vedie!Il!o j e iz nj ega 111:a IOSil:Ovu nekog. određenog odrnosa zavisnosti 
između .tih ZlllaiČenj'a. Taklo iilJOVIO Zlila~čenje riječ IllKliŽe' dobiti na te
melju (makar i prividne) sJlličnOS'ti između predmeta ili pojava ozna
·Če!Ilih do1!lčn1Qilll riJeči, ka10 što je slučaj koji se O'LD.ačava metaforom. 
Novo mačenje OV!dtie jet nekada upoltrijebljeno u podtivnom, a neo
kad u negativnom :smis1u12• 

Nekada 'jedin!o znaiČieillje pređe u srodno, ali samo u poofutivnom 
:snrislu. To bi ,bio -·eulfemizam. Npr. riječ siifere -- pt1lf;olvlati mo~emo 

• d !p101St8ill!klu sinohima vidi: Muf-
tić: Uvod ... , .str. 6-25. · 

"" Teufi!k: Muftdć: O intensifikaciji 
u arapskom jeziku, (Pr.'iilo,zi 21a orti.
jentalin.u fiJologđlju i i!Sflorij!U ~o

·vimskih nar-oda pod turskiOm :wa.c:ta.,. 
·vinom), Sarajevo 1958, str .. 5-38. 

11 Uporedi: Maurice Schone, Vie et 
-mort des· mots, Paris 1951, str. 77, 
:gdje onckaže: Le. principe du chan-

gement de sens que nous faiJsolns su
bw a, u:q mot est_-l'oubli, ou ~ 
momentane, de sOIIl premier sens. 

12 o metafori i · druglim ovdje spO.. 
menrutim sfliJJSkim :fli~r.ama. te pri"
m:jere za nd>iih - v:iddelli u ~lida dva 
ranije ~eD!Utla mda 9 sinoođlmiji 
i ip_tensifikaciljii. li!li paik . tllamo sPO
menuta druga djela. · 
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upotrijebiti u mačenju »umrije!ti«, ub!lafuiVajući neprtijatnos:t pre
dodžbe, ~oja bii. se izazrvtala ako bismo upotrijebili riječ koja prvo
biJtno ima to posljednje mačeiD.je, kao ŠitO je, npr., riječ mate il~ neki 
njen sinonim13• 

Međutim, klod. figure ironije odnos pojmO!Va temelji se na su
p.rotnOISti njihoiV'a sadržaJja ~ to samo tako da se riječ sa pirVIObitno 
po'Zitivnim značenjem upotrijebi u negativnom smislu. 

Nekalda j·e za promjenu značenja <riječi d'Oivolljno da među oema
čelnim predmetima Hi pojavama postotj~ i labavija, čisto vanjska me
đusobna povezanost, npr., prosltoma ili vremenska. · 'I1o se obilježava 
metonimij•om, ali Olllil služi i kao otznaka rza neke druge odnose kao 
~bo je uzročni, i dir. 

Govoreći o hipexlbolli, ista~li SIIIlO da čestom upoltTebOtm jaki 
iZJrazi izgube (lid svoje prv'oibiltne jačine, pa \'Se usljed toga 'jaV'l~a po
treba za novim rli:ječima i ~zrazima koji b~ mogli aldekwrtno iz:raziti 
Slllažne emocije. Kako pak nije uvijek moguće naći nove riječi, pri
bjegava se upotrebi starih riječi, daj·u6i im veći in'tenzitet, pa usljed 
te promjene do~azi do pojave ruo!Vih značenja, tj. doiliaiZi do po~ise
m:ije kojoj je prema tome U OIVtlffi slučaju UZJI"Ok Upravo ta ropeii"bo~ 
lična Uipotxeba postojećih riječi14 • 

U wzi s figurativnom upotrebom da navedemo još i s!lučaj 
kad između značenja neke rij.eči poiSitiO~i odnos prripadnos.ti dijela 
prema cjelini, tj. kad se dio upoltrijebi za oznaku cje1ine koi}Oij pl!"i
pada. Kao što je poznarto, rta se figull"a naziva sinegd:oha. 

To bi bili najvažniji odnosi između značenja riječi na osnovu 
kojih dolazi do semantičke promjene njihovih osnovnih značenja, 
a u vezi s tim i do polisemije. Nova značenja mogu ostati uz dotične 
riječi priVII"emeno•, tj. kloiliko zahtije!Va mome:nJtalna pOitreba, ali mogu 
prići nekoj riječi i za stalno, ili dru:kčij e izxaženo, riječi se ll'edio'vno 
upotrebljavaju u svojim OtSrnorvnim mačenjima, ali, iz rruziLičitih mz
loga, i nj'ihova figurativna up01treba sasvim je uobičajena i ·česta. 
O nekim v.a:žn'ijim razlozima te upotrebe u vezi s našom temom go
VI.oriće se u slj·edećem pog!lavJ.ju, a sada hi:smo opet otbrra1tili pažnju 
na neke slučajevte koji su od važrnosti za pojavu po[isemnih ,r,iječi. 

.. Da riječ. safere ima 2J31iista ta oba 
spomenuta značenja vidi, Il[)lr., u 
rječniku: Luis Ma•lilf, El- Mungid, 
Mu•gem li-l-lugati l- arabiyye, 14 iz
danje, Bei:riit 1954, str. 347 Mi u bilio 
kojem drugom većem axaps:kom 
rječniku. 

" Uporediti ono što u vezi s tom 
hlperbohlč:nom upotr'ebom, vrlo če

sttom u arra.psik:Qm jezi:Jru. klaže Sefi:q 
Geb:ri u svome oodu Tefkiru-nli š
ši<ri (izašlom u Me~elletu-1-Me~me•i 
:r.:.•ilmi: el-<arabi:, El-~z'u-1;-tani, El
mu~elledu-t-tasi< we 1-<išriln, El
Qahire 1373/1954, str. 176: 

_A.(\ JW.I Jaai JI_,.~~,:..- .#'J lii ••• 

,~u..JII.i.a ~if L. _,,.J;,ltl~l ,:..- ~,... 

~l f ~ J"_,.,;:; Ji.li\~1 ~l ~\:;; v
l. I..U. _, '":"')Alb ul..)~\ J Ji ~.1 ~ )l..i· 
JI ..r..s. vo '"':"'l:SJ\-' ·1_,...!.11 ..r.'6 l~ J
u~ J-- IŠ-· JI ~v- Ji. liJI J....,.t ~ A 
• .i.a ~) _, • ~YI •/l .J;,W~I ~ (.;..JC ~ 
~l JI ~ \i J.. l Jo.:--' ll ~l J .::..~_,.;!~ 
J_,..!IIJ ft\ l.i.a J~~ J_,.!. _,1 jJ .;r-· 

• uWi _,i ."~..> u.Jl !&~J_, .. 4A:a.. J. 
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GCJVIoreći o sinonimiji, spominjali smo i tzv. aQ.dad15, tj. XlJecJ. 
sa po dva ponajviše sasvim oprečna značenja. To su, kađro ističe Es
Suyiiti, samo jedna wsta mušterek, ltj. rpolisemni'h riječi. Pojavu 
njihovih suprrotn:ih značenja tumače neki tako da se u j·ednom ple
menu javilo jedno, a u d:rug:om drugo, OipreiČno značenje dJO!tične ri
ječi, pa se kasnije putem uzajamnog preuzimanja te iSJte riječi ooa 
počela upotrebljavati .sa oba ta mačenja u oibadva plemena16• 

Ovakvo tumačenje poiStanka suptriO!tnih značenja jedne te iste 
riječi možda bi s:e moglo prrihvati!ti za izvjesJJ!e pojedillliaooe IS!lučaj·eve, 
ali bi možda bilo bo~je 01bjašnjenje ove pojave ,tražiti u samoj njenoj 
biti, ocmoono pril'!Oidi ljudske svijesti u lrojoj se či.slbo sponrbano jav
lj,aju suprotnosti jedna poll"ed druge, čoiVjeik je navikta'O da sve stvari. 
promatra u svijetlu Imntra:sta, pa mu u svijesti i nehotice dolazi do 
asocijacije oprečrnih oooibina predmeta i p10ja\na u svdj€1tru, te im on 
stoga .čisJto logički nekada daje i jedinstven jezični izraz. 

S1iČlllo bi tumačen j e možda treiba1o potražiti i u V'ezi s upoillre
bom izvjesnih duala u k10jih je kao naziv za odrleđene dvojne pOlj
move prevladaot dualtni oblik izved·en od imena za jedan od dotičnih 
pojmova. pa onda taj dual označava isltodoibno oba ta predmeta ili 
obje pojave. TI p!'edmelti, odn'osno pojave na neiki su način vezani 
i u srtvarnoolti, a neikada su sasvim opr.ečni jedini drugim. Ovdje bi
smo rn:aveli još nelwliko 1talkvih duala: el-a~an- dan i noć (lili jutr'O 
i veče'); el-mi~ran- Kufa i Ba\SII'a; el-ebyeQ.an- mlijeko i voda (ili 
loj i mlijeko, hljeb i voda, so i hljeb, i dr.); er-rafidan - Eufrat 
i Ttgris, i1Jd .. Za mzliku od a<;ldad riječi, ovdje na dVIOjnoot značenja 
uikazuje, dakle, i sam oblik dotične Tiječi, tj. dua117• 

U v:ezi s g(l!l':njim pl1imjerima želimo ponO'VIO upoooll"iti na za
viJSnost individualnih ZIIl.!a,čenja od 'cmih funkcioll'lalnih, odnosn10 od 
»gNlma1lilčke vrijednosti« riječi. Plflomjene te vrijednosti riječi, :IDoje 
se tiču njihove vrste, funkcije, I~odJa i booja većinom daju, kako ističe 
Scthooe, trenutillo ili kona,čno pos'ebnu semantičku vtrlijednoot _ do-
tiiČIIl.im riječima18 • U go:rmj.im primjer<ima vidimo pored promjene 
broja, npr., i promjenu funkcije, kao što je npr. upotreba pridjeva 
ili participa u :funkcij'i imenice ili opće imenice odnosno par:ticipa 
kao vlasrt:iJte imenice. 

15 Vidi: Mu:litić, Uvod ... , str.- 23. 
O tim riječima postoji više radova 
starijih ar:aps:k:ih p~S,aiCa kao šibo StU 

El-Af?me'i, Es-Siggistani, Ibnu-s
Sikkit, El-Enbari:, Qutrub, El-Cal;li?, 
i dlr., a neki StU od njih i de;diand (npr. 
Haffner je obj:aVliio rado'Ve prve tro
jice pod nas101\1lom: ';reliitetu kutub 
fi-l-'aQ,dii.d, BeirUJt, 1912), a o nj'ima 
je i liinia.če dosta pliJsano li na Istoku 
i na Zapadu. 

10 O tome uporedi kod Es-Suyuti
je, ibid., I, str. 237. Ina6e o ac,idac' 
riječima sa primjerima vidi XXVI 
poglavlje Muzhira koje je torne po
svećeno, sv. I, str. 228-238. 

17 Te duale s nelrolliiko drugih 
primjerta spomen.uJli smo u svome I1a
du o sinonimiji, str. 23. Primjere smo 
nav;odilli prema Es-SuyiitiH, pa ·da
lje pillmjere vidjeti u njegOIVU Muz
hiru u dva ~avlja koja su tome 
posvećena u sv. II, str. 114-121 i 
121-125. 

18 M. Schone, ibid., str 116, k:aže 
za promjene gr;annatičke vrijednosti 
kako Siliđedii.: Ils concernent l'espece 
du mort, la fonction, le genre et le 
nombre. La piLupart de ces change
ments donnent momentaiilement ou 
definitivement une valeur semanti
que particuliere au_ mot qui l:es su
bit. 
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Semantičke promjene mogu se promatrati i s oibzirom na oibim, 
kvalitet ili intenzitet :mačetnja polis:emnih riječi. U vezi sa sin'Olli
miJom bilo je gmrora i o 1lim vrstama promjena značenja, naime o 
proširivanju i sužavanju, poboljšavanju i pogoršavanju, te pojačavanju 
i slabljenju prvobitnih značenja rij00i19 • Kao i pti mijenjanju gra
maJtičke v:rijedn'Osti, nOIVa zna1čelnja nastala usljed o!Vih promjena mo~
gu se vezati za pojedim.e riječi samo privremeno, a nekada se opet 
:tlliO>g'U usta!liti uz i11V'j€1Sille riječi, upotrebljavati se uporedo sa starim 
mačenjima tih riječi, a ponekada ta nmra značenja :mJOigU i po1tpuno 
potisnuti stam, tle tairo sama ostati u upotrebi. Ovim smiO htjeli uka
zati na vilta.loolst :n::IIOOda većine riječi koje 10\Sitaju u živoj upollxrebi 
u toku vijek01va, pa i du2Je, ne gubeći se gubljenjem pojma za ikoji 
su ranije bile vezane, odnOOil!o s nestajanjem samog predmeta ili po
jave označLvane tom riječi20 • Za arupski jezik neka nam u vezi 
s rečelnim posluži samo jedan prim~etr. Riječ debbabelt je u starijem 
periodu oznaJčava[ Oldlr!eđenu orpsad,t!u sprnvu, kioja je već odavno 
izašla iz upo;weibe. Međutim, nesrtankom te spmve nije se izgu1bila 
i sama riJeč debbabeit ille!go s'e i danaJS !UPOrtretblj,avra u značenju: borna 
kola, 'took, tj. Ita je riječ do0ivj,ffia izvjesnu semanti čiku promjenu 
koja je opet :sa svoje Sltrane nju sačuvala .od zaborava21 • 

Nekada se novo zmruoenje, primijeniO iz strain og jezika, tak01reći 
nakalemi na dOIIDiaću :rij!eč po anal10gd.ji razvi<tka dotiČIIle sbrnne ri
ječi pr:ema kojoj se da:lo to novo' značenje domaćod, odgovarajućoj 
riječi. Tako, Il!Pr., riječi taif, koda označava pojam: priviđenje, sa
blaSit. U:tvatra, i sl., 01dgovacr::ala bi latinska :riječ spectrum (ili engle
ski, JO/dniosno :francuski ekvivra1ent te rijeei, je:r se iz tih j~ka vje~ 
rojatno preuzelo lU atrapski nolVio z1načen:je). Ta rideč semaiilltdlčikim ra
zVIOjem dobila je značelnje nauč:no1g termina »•spektatr« (u fizici, itd.), 
pa je OIIl!dia to nOIV'o maoenj,e »naik:alemljeno« na arapsku riječ tait 
Semantički razvtoa ille :arapske riječi do znručenja »spekta:r« nije se 
odvijao prirodnim :to!kiom u samom arapskom jeziku, nego je to za 
nj·ega novo zmačen:je jednostavno preuZle!to ·iz stranog jeZlilia i dato 
toj araps,Jmj riječi, ilroja je ima!La samo ono prvo značenje odgorva
rajuće strane riječi (to je tz:v. calque lin:guistique)22• 

Kaklo isrtiče M. HOii'1ten, axapski jezik je općeniJto sklon da se 
služi promjenama značenja Tij•eči u svrhu iu>aža!Vanja lliOIVHl poj-

10 O tome vidi: Muftić, Uvod . .. , 
str. 21-23 pod nasliOVom » Vmte !pirO
mjenJa značenja«. 

10 Tu mfsao i2lr:1Wava M. Schone, 
ibid., str. 129, n,a sljedeći način: On 
poUll'II'Iaiit croive cependant que le mot 
ooive necessairement disparaitre· d' 
une langue si la chose el1e-m~He di
spamit, ou la fonction ou I'>idee que 
ce mot represente. Les faits sont 1o
in de veri:liier cette conception d pri
ori. 

,, Potvrdu tih dlvaju značenja ri
ječi debbabet vidi, npr., Ma'lilf, ibid,. 

stT. 201, il'i Jozef BieLawstkd u 11a1du 
Deux periodes dans la formation de 
La terminologie arabe, (izašLom u ča
sQĐisu: Roczniik Or.ientalistycmy, 
Tom XX, Warszawa 1956), str. 295. 
Identičlan je s1UČiađ riječi darraga 
koja se navođii tak:ođe u tom. radu, 
jer je i ona ozlrn!Jča'\/Wa ,i:zvjeSillu rat
nu SiPiavu, a dianas se upo!trebJ!java 
u mačernju točak, blicilkl. 

, 2 Riječ taif s tim ZIIl:ačenjima ne
ka se npr. pogled1a u: Wehr, ibid., 
str. 523. 
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mova28• Ta mogućnost semantičkog mijenjanja naročito se i svje
sno :koristila, kao šilo se i danas mnogo 'lroristi, pOII'ed drrugih Jezičnih 
sredstaVIa i za stva:ranje stručnih na~1.va u svim gmlll:ama nauke, tj. 
za izradu naUIČlle termin'Olloigije, a~li se ona svaka1lro lkio!risti i u dru.:. 
gi,m oMastima života, š·to se :naročtto mpaža u savremenom Jm.jižev
nom jeziku. Sada bismo naveli nekoliko prim:jera (u prijevodu) koae 
d:aje Jozef Bie1awski za neke termine i d:ruge Tiječi lro1e su doživ
jele razne semćlUlltičke promjene u raznim pertodima raivi'tka atra:p
skog jez:ka:24 Bar~ l. munja, 2. letegram; mirwal).a - l. lepeza, 
2. ventilatllor, pxopeler; ~fun (-a) - l. kDii'ije:n, porijeklo, 2. bak
terija, mi·krob; ala l. a) oriUđe, b) organ, ud, 2. stroj, mašina; kafila 
- l. karav:ana, 2. koovoj; magalla - l. rukopis, 1mdeks, 2. časop~, 
revija; garr- l. komadić, trun, 2. atom; yanbu' - l. izvor, 2. ge
neroltiO'r; mi~lla- l. veliki šatotr, kišobran, suncobran, 2. padobmn; 
sayyara- l. a) karnva;na,, b) planeta, 2. automobil, itd. 

Promjene značenja UJOpć:e, a u verzd. s njima i pojava p01Hsemije, 
posljedica su raznih endogenih i egzogenih sila25• Koje su od njih 
i na koji način djelovale u pojedinim slučajevima, mora se nair'avno 
proo:na;t!rla1Ji odVIOjeniO za svaki od njih, ialw postOlje izvjesni opći 
principi na kJO'jima smo se dosarna zadržavali. Uik·ra:t'lm bi se moglo 
reći, pcmavljajući :ranij:e iztraželllu misao, da za tumaoonje pojave 
novih znaroelllja treba uzimarti ru obzir ne samo prvolbitmo znocenje 
dotične riječi, tj. nj-elllu ISe:mantičkJU sibranu, ne1go i njen oblik, tj. 
njelllu ~lrustičklu primdu, rte njenog tv01rca, tj. bilo poijedinca, bilo 
društvenu zajedln.d.cu i to kako s IQibziTiom oo nj,egovu psiho1lošku 
strukturu, tako i u odnosu na olkolnO'Siti pod tkojiiJ:n.1a se stvaJ:a'O novi 
pojam. Jednom rij<ečju, svaki takav sll.uča:j trebalo bi promatm>ti u 
nj~oVIom pri'Iiodnom ~1liZVoju, tj. upravto onako lkailro se on reista 
odvijao u stvalrnlosti. SaJ!IliO tako bi se moglo doci diOI potpuno tač
nog rješenja, naravno, ako bi se pritom služilo odgovarajućim sred
stvima. Teorija i praksa morale bi se pri ctome uzajamno potpomagati, 
a sve to u SVThu kldrisne primjene tako postignuJtih reru1tata. 

Prije nego što btsmo spomenuli ba:r nešto o :lrorti.šćenju prou
čavanja poil.isemije u nekim slučajevima prim'jene jezične teo<rije 
u pra1ksi, navešćemo prti.mjer grananja značenja poli:semne r1ječi 'ain, 
ali će se iz citata vidjeti da se ustvari radi o značenjima koja su 

•• Iako smo u našem radlu o silllo
niimi~i (na str. 30) ciJtii11ailli taj odlo
mak iz djela: Max HOII1ten, Die Phi
~osophie des Islam, MUnchen 1924, 
stT. 322, ilpak ćemo ovdje ponoviti 
j'edan njegov diio, đ<er se odocrosi na 
polisemiju. GovoreĆIL o tome mako je 
araps:ki jezik, gotovo d ne uzimajući 
strane !"iječi, ~aik udovoljio mhtje
Vitma Vlbsoke duholvne kluJ:twre, Hor
ten n31V00d sLjedeće: Die Moglichkeit 
dazu gab ihm die Ausdehn~sfahdg
meit der WortbedeuJtu,ngen im Ara
bischen. An konkret sinnldche Btl
der werden die abslt:raktesJten Be
griffe angeschlossen, ohne dass da-

bei das Neue als das Verstandni.s 
erschwerend empfuru:Ien Wlird. Eine 
gewrusse Dehnbarke1t der Bedeutmng 
is:t diem Arabischen Wllllrzelhaft ei
gen. 

" Vidi J. BreLawskd, ibid., str. 294 
-295 pod naslliowm: A. Changements 
semantiques. 

•• Uporedi šta je o njima rečeno 
u nadu: Mu.ftić, Uvod ... , str 7 i 19, 
odnosno u !'adu: Dr. Petalr Skok: 
Pregled francuske gramatike, Dio· 
prvi, ~agreb 1938, u pogliav~ou o se
mantici na str. 196-207 ili pak u 
nekom drugom dje11u iz područdla se-
mantike. 
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se rawila iz više pilVQbitn.ih znač~;nja, tj~ da ~·zapraV!() radi o .više 
rij~či koje veže zajednićk:i. oblik26, . . . · . ~ 

\_.J lit L> ~r ~;.i:u ~ ~._; •#··\:!'.~ fo7 ~~J~~.···· 
JJ\It; ~~ ~ Jl:liJ r.j;\:JI ~IJ.I r:_:;;. ~~~»l~~~~~~ 

~.J-i J\A:!NI ~.1. ~.ill L.~ 4:-:.::ifl ~.1. J\!IIJ J\a:!.\11 ~.1. \J'~\~_;_; 

J ~JI~_.,.;;; ~l ~lJ~~ ~~\ll ~.JI .l;\A!I~~~;~ij ;~~.JJ~ 

~lJ ~.f!~<"~'J ;I..JI J-Al ~l ~l .l;\A!I ~~;~ll~ J ~\.tl ~1_, .~ 

~-!"i. ~,....~1 ~l~\... 4:-i ~~lli J,\ r::-JI L.l _,~~~~~JI ~1.,~\~I.J\ll 
(;tl ~J. 15.itl _,.J ~JI ~l J •Af ·~.JI~, ~~1;_,-.\11 j~· 4i\l ~~ 

4~ .1. f }-l~~ J .t;!.\11 r._,;.\11 r-- J ~~\ll ~b~~ J~""'="" ~;n~, 

_;.all~~., ;~..Ut~~~""' r._r..; ~; J.t t:-.t \1 L. l. t., ~A~\ 

~;';JI~~ ~I.J'Ij ~~_;\t 41 r~ \.. 

;~)~l J .\:!JI J.':' J 4> J~~·~ i\~ ( 

i~')-~~, ~~~t~ J~~~~~.,~~~~'' ~'-bl'~ &.r' ~'"' 
~~~~lJ ~~Jr.}j ~,~JI~ ~l Jj\1:. ~~J~ \Ir.#" 

~'~j ).7" ~~ ~ ~~~;.\J_;; ~lj ·~J ~J .\tl~~~ ~l J 

~,.".J ~.JA;~..~ ~~;fi J- J:Li--' Lr JU J ~~J\1, ~J iys:::;. ~~.u' e-
·~~; ~ ~ J; "l,!.)\ J J. \ll ~\:... j .Jll.i 

Kairo se iz Da'V'oda može vidjeti, figu!ra:tivna z:načenja riječl 
•ain zastupljena su u priličnom broju i izvedena su iz najobičnijeg, 
osn'OI\11ll!dlg njenog značenja, tj. »oko« (argan vida). Međutim, ~ 
diosta i ·drugih značenja koja se ne bi mogla logički porvezatti s tim 
oonOIVIIlim, pa bi za njihovto tumačenje bilo potrebno deta!ljnije se
mantičlro-etimolooko ispitivanje· u koje se ne možemo upuštati. :pa 
OV!Om mjesttu~ Ipak ćemo se OOIV'rnuti na neka 7IDaJČenja ove riječi 
u v€'4 s najvažnJijim pitanjima upO!Webe i gubljenja pojedinih zna
čenja ~ječi, o čemu će se go'V'Oiriti u idućem poglavlju. 

•• Suyuti, ibid., I, str. 221. 
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O UPOTaEBI I GUBLJENJU ZNACENJA POLISEMNIH RIJECI 

Bili> bi nemoguće opširnije i detaljnije gOVIO!l':i!ti oiV'dje o tome 
ka~o i zašlbo se sve upotrebljavaju illi gube ta!kva značenja, jer, kako 
je istaknuto, većiina je rijOOi. polisema, pa bi trebalo ispitivati ujedno 
i SVIe druge T~ge upi<>Jbrtebe i nestajanja riječi uopće. NjihQIV!U upo
trebu diktiraju n:ajramiOIV'Milij·e potrebe i razlozi lmjti često nisu 
u direktnoj veZJi s polisemijom. Te pojave obično nismo ni svjesni, 
makaJr ii bila svakidašnja, ili bi za~aV'O 'brebrlo T~ d:a je sama upo
treba riječi uopće jedan od stalnih uslova rspontan!Og jaVIljanja i odr
ža'Vanja polisemnih riječi, je:r većina riječi po SVIOijoj sema;ntičkaj 
primdi posjeduje maguooost da postanu ;polisemne, kako se to 
moglo vidjeti u VleZli s rOIV'Oirn pojavom. Ovdje bismo ,ipak istakli neke 
važn1:je momente koji se odnooe rna upotl'ebu i gubljenj-e znarčenja 
riječi u vezi s polisemijom. Osim toga postavili bismo i neka pitanja 
koja bi trebalo ubuduće pobliže ispitati. 

O figura!J;ivni.m ma~čenjima riječi, upotrijebljenim u sV'l'hu iz·
ražavooja ilntenziteta osjećanja vezanih za njih, 'bilo je dloota go'Vora 
u radu o inten:sifilmciji. I razni drugi ramlozi upotrebe najvažnijih 
stilSkih figura u vezi sa semantičkim p'llomjenama spomenuti su u 
radUl o sin01nimiji27 • Detaljnije rulaženje u pitanje upotrebe tih fi
gura spada prveiilStveno u domen stilistike, te se stoga pitanjem oso
bito estetskih raziloga upOibrebe riječi ne biiSmo mogli posebno ba
viiti na rovom mjestu. Ipak bismo istakli da ti razlozi forme imaju 
takođe Zln'aJČaJja za očuvanje izvjesnih značenja polisemnih riječa 
up:mvo z:bog njihovog vanjskog lika, koji se lroa:'isti /Za izlražavanje 
određenog ritma, rime ili neko,g drugog zahtjeva estetike i to ne 
sama u poezi<ji nego i u prozi sva!modnew1og g01\110ra. 

Isticali smo ra111ije opću posr!Joj anoot ~bUka i riječi zbog sklo
'J]j()iSti, ili da kažemo, inertnosti ~osječrnog ljudskog dJU:ha da se kreće 
već ult:rtim putevima. Iako su pak :zmwčenja riječi općenito pod101Žna 
stallnim mran:jirp Hi većim promjenama, :dobai!' dio značenja ipak po
stlo(jano čuva sušoou svoga sadržaja, pa makar periferne njihove· 
osobine lrlJeprestano va.rirnrle, pa i gubile se n:a svom. razvojnom putu. 
PostOijaJn!oot fon:me često će svakako bi1ti uzrokom pootoja~I~Jos.ti samog 
sadržaja, ali može biti i obratno. Međutim, gubljenje riječi ne mora 
povući za sobbim i nestanalk: njihovih r:anijih ~na•čenja. Na to uka
zuje postojanje al!'haiza~ma, čija su značenja često prešla na nove ri
ječi, a događa se namV11.1Jo da se i Slama značenja izgube kad se izgubi 
pre~ ili poljava u stvtamooti obilježeni nekada tim značenjima, 
a riječi koje su ih nrosile poprime UOIV'a: značelnja (kao š-to je, npr., 
spomenuti slurčad riječi debbabet). Ta za'Visnost :zm.ačenja od zbivanja 
u va:n}sklom svijetlu jedan je od osno1Vnih uzooika održavanja i gub
ljenja mačenja :riječi ropće. Od tih vanjskih čim.ilaca posebno !treba 
istaći i najrnmovmnije društvene potrebe u vezi s j€1zi.loom zavisne 
od kulitlurnog :razvitka drruštva, a ikioje dj elu:ju bilo po\litivno rbilo rn.e
gativtrllo u odnosu na O'VO pitanje. 

Postade, međutim, i određeni unutrašnji klvalitativni i kva~nti
tativni odnosi između pO>jed.inih zn111čenja poJisemnih riječi kakO> me-

•• Uporedi: Muftić, Uvod ... , str.20-21. 

Prilozi za orijentalnu filo(ogiju 2 
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đu:sobno, ta~o i prema značenjima drugih riječi uopće, a koji 'Ultiču 
na rtJo da se neka od tih mačenja održavaju, dok neka opet prelaze 
na druge riječi, mijenjaju se djelimično ili potpurno iščezavaju. Tako 
će se značenja neike poil.isemne riječi, lroja su semantički povezana, 
tj. koja imaju zajedničku osnOIVU, a marnje ~ izrnijansimna (kao. npa-., 
spomenuta riječ qa~, ne mimajući narnvno u obzir njen homo!nim 
lati:nskog porijekla) lakše. odrmvati uz tu riječ, tj. biće postoja.nije 
(:naravno uz pretpostavku postojanosti njenog osnovnog značenja), 
nego u slučaju kada su mačenj~ semalllltički nepwezana, kao,· npr., 
ona značenja riječi 'ain koja se ne mogu logički lako ili nikako do
vesti u vezu odn:osno i:2lV'IeSti iz njenog spomen'Uitog temeljnog ma
čenja. 

Ranije smo spominjali figulrativnu upotrebu riječi u vezi s afetk
tivnoš6u. Međutim, figuraJtivna zrnačenja ne upOitrebJ.ja'Vaju se samo 
za izražavanje intenziteta osjećanja vezrunih m :njih, nego i za !ispo
ljavanje i izazivanje osjećanja kako estetskih tako i Tazrnih drugih. 
Osim toga, usljed figurativne upotrebe 'ljječi, riasiatiu·nova značenja, 
koja nisu naročito, odnosno nika·lro afeikitivno obojena, tj. javljaju 
se i čisto intelektualna značenja riječi28• Kako su figurativna zna
čenja polisemnih riječi semantički manje više dotbro povezana za 
osnovna zbog same njihOIVe međUSOtbne logi~čke vare, ro će figura
tivna značenja biti tim više rpos1tojana i uobiiČajena, što su oooovna 
značenja dortič:nih triječi ISitalnija i češća, poreid SIVih drugih rarziLoga 
koji na~ažu figwrativnu upotrelbu :riječi. Budući da je ta ilportlreba 
vrlo čeSita i, zapraiVo, sasvim redovna j>eziooa pojava, to je ona stoga 
jedan od_ najznačajnijih uz.rokia pojave poJ.isemije, odnosno održa
vanja mnogih značenja polisernn:i:h riječi. 

Postojanje jedne ili više riječi, katie imaju batr neka značenja 
izvjesne polisemne riječi, tj. jav~janje njenog sinonima ili više njih, 
.može svakako djelovati u pravcu smanjivanja broja značenja te poli
s·emne riječi, pogortovu ako su ona mnogobro(jna, pa makar bila i se
mantički s!'lodna međusobno. Njeni sirumimi prewzima6e poJVTemeno, 
ili će uzeti i za Sltalno pojeld:ina od tih značenja, a prvenstveno Oll1a 
ko~a su semantički urla~j€1llija od osnO'Vnog značenja dotične poli
semne !riječi, a pogOitovu aw ona nisu logički vezana za to temeljno 
značenje. 

Prema gom.jem, kvantitelt, tj. mnoštvo značenja neik:e riječi 
.samo po seibi, tj. bez oibzira na njihorv međruoobni kvaliiaiti'Vttli, se
man.tički odnos, utiče na to da se izvjesna polisemna riječ ne up<>
trebljava u siVim swjim značenjima u jednakoj mjeri ili u nekim 
od tih z:nančenja i nikaik:o, budUIĆi da . ta značenja prrel.llmllu druge, 
,srrronim:ne riječi ikoje imaju po jedno, odnoiSilo manj.i bmj značenja. 
Tako, :npr., riječ 'ain ima i: značenje »iwor«29• S obzirom na nj.enru 
.pollisemnoslt, a da bi se. precizirala up01tlre1ba ·upraVIO 11Joga ZiliaJČenja, 
može se, npr., 'l"eći 'ainu: ma' ili sl., od!nosno može se upotrijebiti 
riječ lwjoj j'e to značenje (izvoc) !()SIIlovno, kao što je, npr., u riđeči 
yenbii' ili koji drugi sinonim toga značenja . 

~· Takva značenja spomenuta su 
np.r. kiOd P. Skoka, lilbid., sk. 262. 

.. To značenje vlidd npr. u :ranij1')m 
citatu o riječi 'ain ili u bi1o kojem 
većem ampskom rječniku. 
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U vezi sa statističkim i:spirt1vanj em i no:rm:ixan~em V'Oikabulara 
sa~remeillOg arapskog književnog jezika trebalo bi svak1am vodiltli 
dovoljno računa i o frekvenciji ~ačenja pojedinih polis:emnih ri
ječi, a naročito kod najčešćih riječi i onih sa većim brojem zna
čenja, a ne bi se smjele tret:tra1ti kao riječi samo s jednim mače..:. 
njem30• Bo mogućnosti bi! se značenja poilisemne riječi, !roja imaju 
malu frekvencijiU javljanja, o!bilježavala riječima koje se češi:e Hi 
isključivo javljaju u tim značenjima. Za primjer uzmimo 'opet riječ 
·•a•in. Ona se, kak1o smo vidjeli, može upo1tri~ebiti i u značenju riječi 
»uhoda«, što će 'V'jerojartno biiti ll"jeđi sluča,j, pa će se za to Zllla!Č€nje 
češće UlpOflrebljavati, npr .• riječ gasus ili koji drugi si:n:olllim, kome 
je to osnOIV1Ilo značenje ili inače koja ima veću frekv:enciju roga ma
-čenja nego riječ •a:im.31 • 

S obzirom na poHsemiju, a i inače, vidimo, dakle, da je važno 
ispitivati i frekvencije javljanja sinocima kao i sv.ih riječi uJOipće, 
a posebno njihovih ZJnačenja. Ti bi se ,reziUltati, po!red OSitalog, naro
čito mogli kori\Sititi pri izra'di naučne te!I"minologije Ikao i inače u 
radu na noo:miranju leksačlrog bogatstva savremenog 'klnjiže\7'IlJblg 

aTapskog jezjka i u drugim oblastima žiwrta uopće82 • Iz svega ovoga 
može se uvidjeti lmrisnost ispi·tivanja upotrebe i gubljenja poui
sem:nih riječi kao i pojave polisemije u cjelini. 

Sada bismo pak prešli na neka pitanja o posljedicama pojave 
poil.isemije na druge pojave u jeziku. a ujedno bdismo spomenuli i 
neke momente llroji ukatZJUju na važnoot proučavanja o:ve pojave. 

VAZNOST PROUCAVANJA POLISEMIJE 

Pojava polisemije ima svoje pozitii'Vlile i negativne pos[jedice . 
.Dosada smo promart:raJ.i, uglavnom, samo njenu po!Ziltivnu stranu: 
udovoljava!llje poitreli>a pri izražaV'anju individuaanih misli i osjeća-

•• Sta!tdstdčkiim ispdtivanjem saJVTe
menog arapskog jezika bavi se, nprr., 
rad: Moshe Brill (uz saradnju D. 
Neusta:dta i P. SahUISIOOr~. The ba
sic word list of the Arabic daily 
-newspaper, Jerusalem, 1940. Na sta
tističko,j osnovi mden je i rječnik: 
Charles Pe11at, L' Arabe vivant, 
mots arabes ,g.roupes d'apres le sens 
et vocabulaire fondamental de l'ara
be moderne, Pall"is 1952. O :normi'I"a
nju vokabulara savremenog ·aJI1aP
skog jezika govooi, pored OS'tlalog, i 
H. Wehr, ibid., u ~ str. 
III-XI. 

81 Potvrdu toga ZI!Ulčenđa naćd će-
mo, osdm u našem citatu o riječi 
'ain, npr., i kod Ma•lufa, ibid., str. 
568, iH k.od Wehra, fbdxi., SJtr. 594 ild 
drugdje. 

•• P!!<t;anja u vezli sa Il@!Učnom ter
m.dnclogijom u ~ jeziku Slko
ro rredQIVTio donose č~si lfllrapskih 
akiademija u Kiadru, DamaskiU i Bag
·dadu. Djeli.mičnu bibliogpafiđ·u u ve-
zi s tim pitanjem na~i ćemo i kod 

B:ie1awskog, ibid., Sltr. 306-309. Da 
navedem još satno dva djeila u vezi 
s tim, .a koJa on tru ne spominje. To 
su, naime: Dr. M. Horlein: Indische 
Stromung.en in der islamischen My
stik, II. Lexikon wichstigster termi
ni der islamischen Mystik, Heidel
berg 1928 i Geo:rlg Gr:af: Verzeisch
nis. arabischer kirchlicher Termini, 
Zweite, v:ermehrrte Auf1age, Louvain 
1954. z,a dobijlanje značenja mnogih 
tih termillla, · riječi su dožhnjele rta-
2lne ,semantičke pil'OIIlijene i postale 
u v:ezi s tiim polisemne (ako, nar•av
no, već d ranilje nisu takve bile), 
pa iih mto ovdje d spomilnjemo. Na
ravno da je u ovom siliuoadu često i 
primanje stranih riječi či:je prdsiU
stvo može dakle ,izazv:ati poj.avru s.i
norumtje, a onda prekto n,joe d poli
sem1je, kako Smo to istioold u o;vom 
radu. S1Jogta je potrebno :ts,pitiivati 
i uticaj stranih riječi kako u v:ezi sa 
samim javljarujem polisemije, tako i 
inače s obzirom na tu po•javu uop
.će. 
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nja, te pri međusobnom spmazumijevanju u 01kviru društvene za
j'ednice. To se vrši 01bHježavanjem n<Wih pojmwa već postojećom 
jezičnom građom, pa joj se talro osigurava dalji opstanak, a jezik 
se ne opterećuje novim riječima. To svakako, u izvjesnom smislu, 
olakšava učenje jezika, budući da leksičko ohi.lje pretstavlja uisitinu 
jeldnu :od najvećih zapTekJa na putu njegova sv~adavanja. a naroči1to 
za strance. Povezivanje plt"Vohitnog ili uopće potčetnog mačenja neike 
riječi (tj. onog iz koga se razvilo novo) sa novim, često je vr'lo lako 
zbog nji:hov,e po!Vemnosti u samoj našoj svijeslti s 01bzirom na bftskoot 
samih predmeta ili poijava u ·stvarnooti koji su obiljelŽeni tim rije
čima. Ra·:zna znančenja jedne riječi zoog toga nam mogu izgledati 
samo klao :riijanse jednog te isltog osnoWlog značenja. StOga se ta!da 
i ne osjeća pOitTeiba za iznalaženjem i noiV'ih riječi :za svako od njih, 
nego se za sva ta semantički Sll'odna značenja uportreblja!Va ona riječ 
koda je ID!Osilac temeljiil!og, odnosno onog maČielllja od koga je u da
tom slUIČaju pošao semal!litički razvoj u pTavcu njihova nijansill'a:nja. 
Nekada se on kreće i smjell'om :njihoiVOg potpU111og dif,erenciranja, 
pa dOI\T.oldi i do sasvim opTetčnih vrijednosti. Ka~o pak .gworna situ
acija i !kontekst pobliže odreduju, specificiraju ZllllaČielllja ri:}epi, to 
često neće pretstaviJ.jati skoro nikakvu potteškoću da se meduso1bno 
raziliku:ju i praviLno upoltrepljaNaju pođ~ina znančenja neke poli
semne riječi, ma kakva ona bila i ma kako mnJ()Igolb:r,ojna. 

Međutim, ovaikvo promatranje pojave polisemije bilo bi sva
kako jednostrano. dakle nepotpuno. Ako se usljed polisemije i ne 
pw·ećava, da takJo k8JŽemo, materij·a1no bogatstvo jezika, tj. ako se 
i ne pOIVećava broj rij.eči, ipak se stalno poveća<va h'l'oj zna6enja 
koja se vežu za postođeći :Bond rijetči sa njihovim ranijim značenj'ima. 
Nekada se m>ivija znarčenja mogu bar djelimično, a. nekada i potpuno 
podudamti sa pOSiborjećim, pa piJ:'€!JJ;la tome dolazi do pojave sinoni
mije, kiođa opet !Slama po sebi ilrna svoje dobre i loše strane. Kako 
sinonimi obično pretstavljaju riječi istih osnovnih, ali u izvjesnom 
slllislu manje-V'iše imiferenciTanih m.ačenja. od kojih siV'ailrorn od
govara zasebna riječ, tj. sinonim, to sinonimija doprinosi precizni
jem i naročito u afektivnO!Ill pogledu boga<tijem načinu izrafurvanja, 
što se može k!Oirist:iJti i u nauci i u lijepoj književnosti, a svakako i 
inače prli. izražavanju naših misli i osjećanja u ~alkodnev:nom žiVIo,tu. 
Međutim, u tom zadnjem slučaju ta preciznost i diferenci:ranost zna
čenja riječi čes1to i nisu nUŽine, pa će za običan govor mnoštvo si
nonima pretstavljati samo suvišan teret, a naročito u slučajevima 
portpwne podudarnosti m:alllčetnja pojedinih sinooima u nekOij odre
đenoj jezičnOij zajednici u istom vremenskom periodu. U tak'VIom 
slučaju, kako smo to i rani•je istaikli88, dolazi do gubljenja pojedinih 
sinonimnih riječi i 1to ili potpuno ili tako da neke od njih diO'Žii.ve 
razne semantičke promjene, što, dakle, ide svakako u pi!iilog po
jave potlisemije. 

Da do sin:onimije, a prema goonjem, posredno preikio nje i do 
pol1Jsemije, može dloći i u vezi sa Sltva:ranj'ein novih riječi ramiro 

38U našem nadru: UV!Od •.• , str. 27. 
To je tzv. proces desiin.Oillrimizacl'je 

kojli bi bilo ,talrođe lrorisno ~spitivati 
i u Vd sa il)C)javom PQldsemije. 
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jez1cmm s.redsli-vima, bilo je opširno gQiVIora u ,radu o sinOIIl.imiji. 
pa se stoga nećemo ovdje pooovo baviti <tim pita:njem34, 

U~oil'iko pak 'llSljed sinonimije i ne bi dolazilo do polisemije, 
uikoli'k!o bi, dakle, postoj,eće riječi dobijale sa!SVi.m no1va znančenja, 
to gomilanje značenja uz pojedine riječi, i pored· svega što smo ranije 
~ekli u vezi s •tim, pretsta'V'ljaće ba~las1t za te riječi, otežavaiĆe njihOIV'O 
ra'Z'Ultilijevanje, njihovu svakidašnju upotrebu na prvom mjestu u 
živom govoou, a narročito za pripadni~e dTUgih jezika. A to zato 
što je semanti'čki razvoj UO!Pće, ;pa prema 'tome i pojava poli.semije u 
sv.aikJom jeziku išao sv<ojim pOISebnim putem, slažući se, istina, u iz
vj,esll:lloj mjeri, ali se česrto međusobno i raziikujući u mnogom po
gledu, što bi lallro pokazao kompara:tiV'Ili Sltudij ove pO!Ja.ve. Uzmimo 
samo jedan primjer iz ilroga će se vidjeti i uzajamna zavisnost pojava 
p01lisemije i sinooimli.je, te važnost njihoiVa p:11oučavanja s obzirom 
na izvjesna pitanja didaktike u vezi s arapskim jezikom (odnosno je
zikom Uiopće. je!!' su te pogave zasrtlupljene u svdm jezicima). Uzećemo 
riječ regul ne idući pri 1lom suviše u širinu i uzevši u obzir samo 
njena najvažnija 2ll1JB.Četnja. Po svtom prvobililom etimolloškom 2Jila
čenju ta bi !!:"iječ najprije QZillačavala pješaka (arapSki talrođe mašin 
i dr.). Međutim, najobičnije joj je :zmačen1,e muškaii'a·c (mer', i dr.) 
kao supvotno zna~čenju »žena«, što se jasoo ispoljava u primjer<u:311 

•I..Jll Ja- ~.rl) J\.:-)1 N~kad pa:k težište značenj·a riječi regulnije u to
me da istakne razli!ku prema SU!protnom polu, nego se pomOIĆU nje 
obilježaNa cjelokrupnoot muževnih ooobina neke osobe kao što sera ... 
zabilr:e iz primjem:1G J4-)l ~··~.>.;,"U. koji se tumači na sljedeći na

či:n: ·~~ ~?.")l J.r' Riječ :re~ul moJŽe imati i šire mačenje naše ri
ječi >>čovjek« (i:lllsan i sl.) kao ~to je u izreci:87 ~.>\ J4-)1. Iz po
sljednjeg značenja vjwojatno :se razvilo u novije <IDba mačenje 
»kralj«, tj. figura u igri karata (slika, lilk 'čovjeka)38 • Najzad bismo 
s.pomenuli jo~§ jedno šilre značenje riječi regul, tj. ono ikad omačava 
živo biće (nasuprot nežtvim predmetima i pOjavama, te prreuzima 
u vezi s tim funkciju naše neodređene zamjenice »neko« (koje zna
čenje može ima/ti i n:aša riječ »čovjek«)• odnosno »nikO« uz nega-

~iju, ka:o ~ tmam0o u prinijerru: ~.>.)\.Al~ 1,. (što bi se moglo izraziti 

•• O stvaranju noWh obli~ .i l'Lje,. 
či u vezi s ramhm fan.ef.lsklim i IXliOII'
fo:Lošk.im promjenama opšdll'Ilije Je 
govoreno u našem · Uvodlu , .. , !Stlr. 
S-12 odn. 12-16. 

•• Qur'an, surotu-n.-nisa' (IV}, l!4, 
81 OVo kta.o li nema od navedenih 

značEĐjla I1i1jeČli .re!ul ~ se, npr., 
vide kođe Ma<lufa, ibid., str. 252. 

•• Vidi npr. Ma'liif,Ibid., str; 106S, 
~tdje je navedeno d tuma.čenje te ~ 
reke na sljedeći način: 

)~ t!IJ.iJ IS.)J.:_ .;\!SJ~ .l riJ~. ~ • • • 

r$)~ ~i\ !$.)~'j :J 16.)~ ..,4-.; :J • •yo:i\i 

!$.)~:J !SJ-"!, 'j~) :J • -~li(~ .!.li.U 

J~ '.J ~ • .,.:w .~,!.")\.".. .!.lili i$.)-"!." ~l 

J,..-~ .!ll.ii !$.)-"!,'i ~\ IS.>-"! 'J :J ISJ-1! 1 
.._".;,..)\; 

" Ovo značenje v:idi: H. K. Ba!l"a
nov, Arabsko-russkij slovar', Mo-
akva 1957, str. 365. 
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pomoću rijeci el;l:ad namjesJto .regul, i d.r.)39• Jednostavnosti <radi uz 
mzna značetnja riječi reg-ul naJVodili smo samo po Jedan arapSki si
nohim za svak!o od njih kao li po j ednu mašu odgova<rajuću riječ, iako 
bi se moglo naći još mnogo i jednih i drugih rijeci. Osim toga, mnogi 
od tih a:rapsklih sinonima, kao i rnaših riječi, imaju .i druga značetnja, 
tj. oni su pOtlisemni, pa bi se moglo reći da ta isprepiJ.ete.noo~t znače~ 
nja, te povezanost sinonimije sa polisemijom prožima cijeli voka
bular. Međutim, mi često ni\Smo svjesni takvog stanja kada se radi 
o svakidašnjem govoru, ali, kada je u pitarnju maternji jezik, a po
gotovu prev;ođernje na strrani jeziJk ili obratno, otnda se .0'\lim poja
vama mora poov·etiti osobita pažnja, naročito• a!IDo pritom doilazi u 
obzir naručna tačnost ili pak stilis~ički efekat, pa bilo da re to ostva
ruje oomerndm ili pismenim putem. Sobzirom na pojavu polisemije. 
a u vezi s učenjem (i proučavanjem) jezika, treba istaknuti važnost 
njenog proma,tranja s raz-vojnog aspekta da bi se \tako olaikšalo 
povezivanje na prvi po1gled nekad vrilo cli.9paratmih značenja pojedinih 
pOOJisemnih :riječi. Ta se rmačenja u svjeHu nj!ihON'Oig prirodnog evo
hrira:nja jednih iz drugih mogu tako mnogo lakše sagleda.lti, pa stoga 
i ~vavno upotrebljavati40• 

'fu preg'l.ednost u :raspoTedu značernja polisemnih riječi, dolbi
jenu rna osnovu praćenja nji!hovog histtlorijskog razvoja, treba naročito 
koristiti u lelksikog:rafi:ji. Pazeći pritom na e!ttimologiju pojedinih ri
ječi, ;treba, ltllaTavrno, poltpuno odvojiti riječi :r~znog po!rijekla, beZ 
obzira na istlovjetnost njih!Oivih oblika (klao što smo imali silučaj u 
rijeci qa~r). U ve~i s tilm da: istaknemo uzgred tu mogućnost, da po
la~Zeći od znarcenja, možemo utvrdtti raznorodno postanje nekih ri
ječi uspdros poidludarnroslti rnjihOIV'iJh olblika. Stoga je dspitti.rvarnje po
memije, Ikao i drugih semarntič!kih poja!Va, potreibrn:o i lrorisno i u 
v~ s pitanjima etimoilogije mekih riječi, pa svakako i nj!i.hovih ma
njih i v.e~ćfuh grupa, bile ome ettimo1oški povezane ili !De. 

Kako smo vi. dj e1i iz primJera u veZii s riječju regul, i pored 
Silaganja osiJ:l.IOIWlih značenja, usl'jed polisemije tn.aSitaJ.a iSU no<Va, te 
zbog toga upotreba riječi ne samo da je različita u bilo lroja dva je
zika, nego se ona stalno modificira i prilagođava potrebama života, 
pa se ja'Vljaju sirnornimd i nova zm.ačen:ja i u jednom te istom jez!iku 

•• Mnogo .primjera riječi .i li2Jrlam 
u mač·en,j.u »niko« naći ćemo npr. 
kod Es-Suyutije, ibid., II, str. 106-
112 (tj. u poglav'lju gdje se navode 
ri:jeQi i druglrh 2ml!Čenjta !roje dola
ze samo u neg1aciji). Niruvedeno ZJI'la
čenje »neko« »jedan (ČOV'jek)« tima
mo np['. u ciotatu: 

_t_! .. ,, , ,,., ... ~ ~·1 : .'f_ ,, ... ~ .'1 
y;- ~ •:l~ ........ t)oJ.Jl f' ~.)~l 

kaji nawdi H. Reokendoll"f u svojoj 
Airabi'Sche Syntax, Heidelberg 1921, 
str. 197, § 110, 9. a., koji on prevodi 
ovaiko: »unterstutzest du einen, des
sen Heere sich zer1s1Jreut haiben, mit 
einem (einzigen) Mann?« 

'" Kako se mogu tokom historij
skog jezičnog razvoja pojaviti vrlo 

različita značenja, naročito ako uz
memo u razmatranje semantički ra
zvoj korijena i njegovih derivata, 
kao i to kako se ta značenja ipak mo
gu logički međusobno povezati, pra
teći taj razvoj detaljnJo i kompara
tivno u više srodnih jezika, lijepo je 
pokazano u radu: G. Johannes Bot
terweck: Der Triliterismus im Semi
tischen erlćiutert an den Wurzeln GL 
KL ~L., Bonn 1952. Uporedi na>ro
čđlto str. 40 i 43-44, gdje đe dalt pre
gled semantičrlrog !m2'JV!Ojla td h kori
jena d n}i!hovih deriJv:ata, poliazeći od 
lronikretlne ailrustičke predodžbe i 
gmnajući se nekad d u saBIVIim uda
ljene. apstnaktl;ie po~ ... 
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i taj proces teče ~ prestanka. Staro i novo sve se više diferencira, 
pa :su, pored ootal01g, te pojave od uticaja i za stvaranje dijalekruta, 
a nekada i novdih jez:i:ka iz starih. U toj stalnoj mijeni, riječti su običtno· 
VT!lo postojane, ali značenja ve:mm:a za njili, aikJo im 'OtSno,va i ostane 
sačuvana, ipak su često u mnogom pogledu nestalna, prelaze s jed
nih riječi na druge, pnilagođavajući se 01nome za š-to .se upotreblja
vaju u stva:rnooti, pa bi se moglo reći da se možda nijedna riječ 
nilk:ada ne up011;rijebi ni dva puta u potpuno islbom smislu. Riječi su 
dakle u neku rulru po prirodi polisemne ili zapravo •one takve ti mo
raju biti zbog sveopće nest:atlinoslti i p11omjenljiVIOISii svega u svijetu 
stva:rnoslti. Nje~ovo beslronačno mnootvo pojava moll'a da se dzra2li 
pomoću w1o ogrruničenog broja rij·eči, pa makar- oo blio i tako ve!lik 
kao ~to je slučaj u atrapsklom tkinjiževnom j~ i maikar te II'Ii.j.eči 
mogle dalje o1ocarovati. manje ili veće slooene cjeliine, lwjim:a se bavi 
sirnrtaksa. To ovdje nismo uzimali u obztir, jer bi zahtijevaLo zaseban 
sbudli.j, dok smo se mJi. bav\i.l'i samo pitanje>m poilisemije po,jedinih 
riječi ~ olbzirn na njihQIVe• međusobne odnose u tim sl:OIŽenijim 
jezičnim tvorevinama, kao što su razne vrste rečenica, i bez obzira 
na pl"omj·ene :njihove ~tičke VJrijednoSJti. · 

ZAKLJUCNA RAZMATRANJA 

!iaklo ovim poglavljem završavamo svoj md, to nikako ne znači 
da je sve rečetno o pojavi polisemije u Mapslkom }eziku, uzevši u 
obzrur čaJk i og~raničenje, k!Oje smo namačili samim: naslovom O'Vog 
rada. Ovu pojlaiVU smo izd'VOijili iz 'kompleksa drugih, manje više· 
važniih pojava na djelu pri 'l'aZV·oOU jeztika uopće. Izdmjili smo je· 
dakle iz njene pr:i'l1odne sredme radi lakše amlliize, a poVl"emeno· 
smo se donekle 01.5V'Itali i na njen odnos prema sup11otln01j po1javi .si
nOillimije, ali ne i oo oota!1e pojave, što bi svakako bdlo neophodno. 
ako bi se želio dobiti što jasniji i cjelovitiji pojam o :njog i njenoji 
ulozi u sklopu ostalih semantičkih i drugih jezičkih pojava. Naša 
sru izllaganja o njtoj poprimila, srt;og~a, ogr.aničen i prilično uopćen !ka-
rakter, jer nismo, osim toga, obraćali ·ni posebnu pažnju na speci
fičnosti u vezti s pojavom polisemije u aa::apskom je~ Ukoiliko 
se U'op6e može gov:Oirilti o nekim specifičnootima, mtišljenja smo da 
ih u pogledu općih pll'lincipa zapravo i ne bi bilo. Kako smo se mi 
ovdje bavili upravo itilm. oonorvnim pitanjima, ne zalazeći u detalje, 
rad je Ollllda mora!o poprimiti suženiji i općelnti:tiji karakter. U i~je
sni!m bi se detaljima u aTap.skom j·ezdiku svakaiko mogla naći po koja 
specifična cma. P{)llleku smo od :njih li spomenuli, a ovdje ibismo 
to ponovo istakli i navali još neke misli u vezi s .temom, OSlVII'IIliUV'ši 
se 'Uj:ed!no na dosada izloženo i to n:ruravno samo u osnorvnim lirnijama. 

Da je poHsem'ija, promai>rana u cjelini, općejezlična sema:ntlič'ka 
pojava, dovoljno je istaknU/bo naiSIUprot mišl'jenju, koj'i bti se moglo 
dobiti na osnovu oiltata G. Zeidana, po lwme bi ona bila ne!ka osobi
tost arapskog j.ezi!ka. I cifre, ,koje on rrav:odli u vezi s njom, imaju, 
svalkako, relativnu 'VIrije'Cll!l!OIS<t, s jedne ,SII;ra:ne zato što •one moraju 
var:ia:'ati, odnoono pOJVećavru!li se usljed pojave ·novih značenja, uko~iko 
su dotične riječi u živoj upotbrebi, a s druge stmne, ma kaJko neke 
od tiJh cifura i bile velike, sličnih prim.jern naći ćemo i u dl!'lugtim ·j~~ 
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cima, a u nekim će od njih prosječan broj značenja pajed!irndh pođi
serrmilh riječi! Mti · vjerojatno mnogo veći od prosjeka u arapskom 
jeziku {lk.alo što je, npr., s1učaj . u kineskom jezilku i srodnim mu 
monOISilrubičn:im jemcima z:bog znatno ograiil:ilčenog br!aja posbojetml 
rrltj-eči u njima). 

Jedna od naj;z:načajnijih činjenica, koje idu u prilog pojavi 
polisemije, 'biće svakailro opća sposobnost riječi da se, taJlroreć1, l"e
dovno mogu upOO;rebljavatti u figurativllOOl smislu i da pored svJQg 
osnovnog znalČeln.ja mogu u najmanju l'IUku dobilti joaš po jedno, a 
velik brtoj !l'ti:ječil svakallro i više. 41 Mogućnost tallwe upotrebe javlja 
iJe u zavisnosti od same prirode ljrudslroga dma, te prilrk:a pod ko
J<i:ma se on rnzvijao, stvall"ajw ·jezilk ikao što je, uostalom, sl'Uičaj sa 
'wim jezičtn1m pojawma, kallro smo to i ll'alnilje isticali. · · 

U svrhu tumačenja takve :figurativne upotrebe rljOOi! treba 
poznavati i namdniu drušu, budući da bujna narodna mašta, i:z ra:mih 
ra(lJ];oga, nal~ sličnosti između stvari. i pojava, pa dih često seJbi pre
dočuje ikla.o mva bića. u vazJi. iS tim da ovdje SlpOimeil'emO jm;f:.eresatnJtnu 
metaforičnu upotrebu imena ne!kih ptica (npr. •u:;;ffir, nesr, ne'amet; 
gura b, buttaf, itd., tU ISIV'elllu \koji!h dvadeset· naziva) za oznakiU Oldre
đenih dijelova kOIIljskoga t~jeJ.a4'2• 

Upotreba riječi :palJi.tivnog mačetnjla u negativnom smlislu, tj. 
u irolnijd sasvim je obima jerzična podaJVa, liJe nije brruklterislti.čna samo 
Jia am'P'SkiJ j'etllilk. Istakli smo, ru ranijem radu o sinonimi.ji, da je takva 
upotreba povremena, te se takve riječi redovno upotrebljavaju u 
nom porliltivrum značenju. Međuttdm, ikako smo vidđeli, ilna. riđeči 
Jroje se red.Otvtno mOigiU uportreibljavati u dva suprottn.a Zli1@1Če!fija (kaD, 
npr., naša :rti.ječ »stal1lic koja može, portd ostalog, 71IlaČii1iil d: zaustalvj,ti 
•e, ali n-ekad ZllJaČi i: početi, IS kretalnjem, i dr.). Talkve su lU atrapskolm 
epominjane a<.fdad riječi. Slliimiih :rtiječi takwg dvojalkog, SUJproltnog 
mačenja magli bismo svalkallro naći i u droJgim jetLi.cima, samo je zna
'~ajno da se Ollle u ampsloolm. jezitku javljajtU u :mattlnom brojtU (prema 
Zeidanu ima ih više stotina43• One, stoga, pretSt:avljaju kamkteri!Sbičnu 
i prilično :raširenu pojavu u njemu. Sličino je i sa ja;v~1janjem nave
denih dru.ala koji obilježavaju m~čite, a ·nekada i qptrečne dlvojne 
predmete i pojave poo;eza:ne međ'USObno ili ~bog svoje prirodne ili 
tamo i prividne srodnosti odnoon.o qpr€IČilWI!rti.. 

Upott:re!ba istih riječi za poj:rpove . wmne na OISnOIVU njibov'e 
~č~lft dil.li. oprečtnarti katO i na· temelju mz.ndh drugih njihovih me
'duoobnih. odnooa, pa ma!kaT and bili i wlo l~bavi, objašnjava se nji
hovom, makar li prividnom bliSkošćru, ili li \l)ll'li.V!l'mlen.dm povezan~ 
'te 'lmmpleiksnom prirodom s~ stvari i rzbi!Vanja u stvamosti s jedtie 
Jtrane, a strtl!kJtulrom ljudske· svijesti s druge, koja !iih iUip:I"aW ~ 

•• Isticali smo da je poilisemi(la OIP
;•ejezli.čna pojava. Govoreći o nđK>j u 
yezi s njendm uticajem na očuvanje 
mekih riječi u flrtalnc.uskom jeziku M • 
. Schfute, ibdd., st!l". 130, kaže ovako: 
Un lallltre facteuir imporltant de la 
đuree des :molls est le:Uir aprtii.tude 
l se preter a plusieurs sens, leur 
polysemie. n en est bien peu qui ne 
Yep<mdenJt qu'a une seule definitdoo.. 

La p1JupaJrt en oo.t deux, tro.is; llfl 
grand nombre en admettent beau
coup plus. 

02 Uporedi o tome: Es-Suyiiti, ibid., 
I, str. 222-225, gdje on :navodi· (ml 
str. 223) i jednu Ger1rrovu pjesmu 
u iJ.rođOij su prtiđrupiljen.i m u na
zivli. 

•• Viđi o tome: Zeidiiln, ibid., str. 
47. ' 
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toga nekada tn. ej a:smo i nepotpuno percti.p2rr-a. ZaltJo je sasvim prirl · 
da i odigrovarr-ajuln j,ezični imrazi imajru takođe kompleksnu narav, tj. 
riječi (kao i veće jeziČine cj-eline) ob1čno su po svome ma:čenjru poili
semne, a često mogJU oi1ti i sasvim neodređene i nejasne u odnosu 
na zahtjev ikodim bi se Old ·njih tražila veća precilznos.t pri odraža
vanju čimjeniooog stanja ru stvairllom svijetu. 

Veze između riječi i nj,ome omačene sadržine u stvarnosti mogu 
bilti nekad vrio slabe s oibtzd:r01m na prvobdltno znaJčenje :rrl.}eči kao što 
je, npr., upotreba vlaSttitih imena kao nJaz.hva za ,rnzne predmete i 
pojave u svrhu njihove indiV'1dualiza'cd:je (koo što ISU, npr., n:a'Zivi 
mtanova, ulica, brodova, itd.), gdje se ma koje takvo ime iz vrlo 
različitih razloga može dati ma kojem predmetu ili pojavi. To novo 
ztrračenje određuje se samom 'Upotrebom, USita[j€'1l!im obitčajittna u vezi 
s tim, te raz:novnmim oko,lnoo,tima ± 01bzirima. S]ilčno 1lome same 
društvene potrebe preciziraju šire, općenitije Ztna-čenje izvjesnih 
riječi i izraza kada se oni upotrijebe kao vlastita imena (to je tzv. 
antonomazija), kao što smo imali slučaj duala el-mi~ran. On bi prvo
bitno značio »dva (glavna) grada«, ali mu je u svoje vrijeme upotreba 
precizirala, suzila značenje, te je tada označavao samo gradove »Basru 
i Kufu, ali bi danas taj dual, promjenom prilika, morao označavati 
nešto drugo, neke druge gradove, ako bi se htio upotrijebiti kao 
vlastito ime. 

srima će zavtilstt'l!oot zna'černja od same ll.liPOibrebe tr olkoiLnooti u 
kojima se ona vrši pootojati li. kod 'ostalih protmjen:a gralma~tičke vr1-
jednoo'ti riječi (vrste, mda ili funlkdje) Jroje smo !I'anli.je samo 'UlkraJtkP 
spotmenullii1, ali: s:e njima nismo ovdje pobliže bavili, }er ibi to trebalJOt 
oib['ađli.va1ti u za:sebn01m !I"aidu koji bi se haJVio funkcionalnim Ztnarče
njim:a iriječi i njihovim p11oonjemama u vezii sa Sll."'Odnim pojavama. 

Natsuprolt ramije rečenottn, ljiUdsika svijest spooolbllla je ta:kJođe 
da zapaža stvari nekada vrlo jasno i u pojedinostima, čemu je :na
l'IOIOiJto s!kl1oma u počet:nom staldii.ju svoga razviJtka (misleći pr:iJtolm n'a 
:razvo1 čovjeka kao vrste, a. ne kao jedinke). U tom periodu nera
zvti:je.ni: ljllldJs:ki d'lllh ikao da je v:iše anailiiltičan, ~ajući određlene 
poja,ve i predmete u svijetu dko sebe, pa i u sebi samom, vrlo jaml!O, 
alJi odvajano li. pojedi:naiČ:n:o. Ošl1n::ini njegove percepcije mogu dopri
ni}eti :t klimatske 1 geografSke priHke u kojima se razvli.}a. Taiko je, 
npr., vjei'IojatnJo vedm i sunča!Ilio podneblje u pustinjama ·a~ra!p.Skih 
::remalja porzitiv:no djelovađ.o u tom smislu. Pored najraznov:rS111~jih 
drugih olmlinosti i urti.carja i to je izazvalo potTebu stvall"anja mnogih 
riječi da bi se njimla mogLo označ!iti :to mnošt'V'O Slitnih i •pojedina~čnih 
predodžbi. Uzevši: u o1bzir i Tame mOig!Ućnosti 1;viol!'he novih rij-eči i 
ablika !koje je poojooovao, arapslld jezik je, u VtetZi sa svim gore re
čerum, već vrLo rano stvorio noobičtno bogaltu zali'hru riječi i oblilka 
sa mnog0S1truk10 ilzid!iiere:nciranim značetnjima. U prilllog tog diicfe:oon
dranja i illlobilja 1išla je i pl€imooska podvojenost A:oopa, te je jezJiooi 
razvoj 7Jbog tloga ~išao domekl'e u svakom plemett1u svojm za:sebnim 
putem, krećući se naravno u pravcu stvaranja posebnih dijalekata. 
NiaS~Uprot torne, međuplemens:k:im dodirima i astva!l'le!lljem po1litičkog 
ili kruJ.tu:r1nog jerlinstva tr:amih plemena, ikao protuteža procesu dlife
ranci!l"anja, oj1ačao je SU!PI'<mti. pr:()lces niveliTanja, izjedna,čav:anja i 
ublažavanja postojećih suprdtm,osti. Na jezičnom području .to se od-
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raziJ1o stvall"81Iljem zajedn!i.Okog književnog jerzika u !kome se zatim 
taj proiCieiS asinlili,ranja i nmmilt"mja počeo odvijati bržim tempom. 
Dobi.VIŠi bogalto nasljeđe riječi sa oibiljem iako često detaljirli!ranih 
značenja, a porE*i tolga i sam oibra7ru:jući n<We riječi za ~ nove ;i 
nove pojmove, kao i dajiUCi starim ri~eč!ima nova značenja, dolazilo. 
j-e neprestalno usljed 1boga do pojave sinonimije na jednoj, a pol!i.se
mij·e na drugoj strani. Te su se pojave ~~majamno iskljiUIČivale u iz
vjesnmn· sm.islu, dok su se orpet po!tpom:agale u drugom. Talk!av se 
proces permanenmo odvtija :r danas upoii"eeClo s raznim drugim koji 
ta[rođe djeLuju u porllilti.vnom ili negativnom smis1u, kadro u vezi s 
O!Ve dvije spomenute pojave, taiko i u pogledu driUJgih koje ISU talrođe 
manje-~ značajne za a:-am<>j j,~lka uopće. 

Polisemija je, dakle, jedna prirodna, rediQI\7\tla jerzična pojava 
k'Oja se herz; prestanka odvija u SIValkom živom jeziku. Ona ima svoje
dobre i loše stlmne, od koj:ih smo neike i dstaiklli u svom tl.z1agrun.ju, 
ali, narav.no, ostalo je još nedotaknutih i nar1ješeriih pitanj·a. De
tail:jnije ulažen:je lU ta i SIJ.'!Oidna pitanja, zahvatiJvši .po mogućnooti 
cijeli kompleks jezičnih pojava na području semantike arapskog je
znka lU nji.J:lov'Oj prirtldnoj po!V'eZall:osti i ;uza1amn:om djelovmju, stvar 
je budućeg svestranijeg i dubljeg ispitivanja. Iz ovog površnog i 
k.ratk.og pogileda na pojavu polisemije moglo bi se zakljwti da bi 
talkvo ispmvan:je bilo svakaiko Old z:n:atn.e kocisti za razne grane je-· 
z:iKme teorije· i prakse, ali bi isipd.ti'V'anje ove pojave u :ddopu sr-odnih 
problema moglo po svoj prilici koa:-1st:ti i m osvjetljavanje izvjesnih 
neriješenih ili manje proučenih pitanja u nekim srodnim oblastima 
nasuke. · 

SUMMARY 

ON POLYSEMY IN ARABIC 

The case of words having in actual use two and often more· 
completely different meanings is known by the name of polyse-
my. This is a aommon linguistic phenomenon and i:s likely to be 
found more or less in all languages. It is also quite common in Arabic 
literary language, and as it is encountered so frequently, more at
tentiiQID. ought to htaJve been paJid to 1Jt thalll. it bas been m the' 
study of Arnlbic language hitherto, especially in its semantics. It is by 
reason of the importance of polysemy that it was separated in the·' 
present study from the complex of other semanti.c phenomena, and 
a oomplete, all-emibmioilng am deep .knowledge af drt COUild nai1lutr'a:lly· 
only be acquired if we did not divorce it from the totality of -these 
phenomena. Althlough polysemy ha'S thus been· taken away from its· 
natural group of linguistic phenomena, its depen'dence on and corre
lation with other oognate phenomena, particularly with the phenome
non of synonymy dealt with in a previous study of our own, have 
nevertheless been pointed out here. This circumstance has here been 
taklen advantage of so as to avoid repetition by referring to what 
was e:xpounded in the study of synonymy. The present study is· 
concerned solely with the problem of single, separate words and: 
does not enter into the prtoblems of polysemy of syntactic construc-
tions or into the changes of grammatical value of words. 
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Having stated in the introductory part some phenomena that 
are not to be confounded with the phenomenon of polysemy (e. g. 
with homonymy), the author first deals with different cases and 
fundamental causes of the cl'leation of polysemantic words. The possi
bility of figurative use of the majority of words is here stated as gi
ving also rise to polysemy. This figurative use is realized by so-called 
stylistic figw:-es Otf speech such as: metaphoc, metonymy, liirotny, synec
doche, hyperbole and so forth, but this is treated here only briefly 
and with references to the study on syoonymy in which it was 
expounded with m'Ore detail. In thd.s chapter the problem of the 
emlution of single words each having opposite meanings (so-called 
aQ.dad) has equally been touched 10n, as well as the apparition of a 
particular kind tof the dual (in connection with the phenomenon of 
tagli:b), both of which are carnctedstic of the Arabic literary langu
age, bacause of their commonness in it rather than their mere exi
stence, for the former ca:se is encountered in other languages, too, 
even though in a considerably smaller degree in some of them. 

In the next chapter there is word abtout reasons for the use 
and causes of the disparitilon of meanings of single polysemantic, 
words. All that depends upon various intel>ectual, aesthetic and other 
needs of a social community using the language in question as well as 
upon the constitution of the human conscience on the one side and 
upon the semantic structure of the particular langauge on the other. 
At the end 10f this chapter the necessitiy for a statistical research of 
the frequency of meanings of polysemantic words has been here po
inted out. This is, in addition to the :rtest of the problem, especially 
important for the study of synonymy as well. 

In the following chapter the consequences of polysemy and 
the importance of its study are considered. The influence of polysemy 
on the process of symnymization is being pointed out as one of its 
most considerable consequences. As regards the study of polysemy, 
it has furthermorte been emphasized as being important for the reno
vatilon of the lexical store in general, especially in connection with 
the creation of technical terms in various domains of life, particularly 
in science, which is of great importance for the development of con
temporary literary Arabic. 

In the last chapter of the study some final concluding tho
ughts aTe presented on the phenomenon of polysemy by reviewing 
all that has previously been said only along some general lines, 
pmntig out the interrelation of semantic phenomena, of synonymy 
and polysemy in particular, their dependence upon psychJological 
factors on the one hand, and upon events in human society and the 
world of reality in generta·l on the other. In the end the necessity was 
once more stressed, especially as regards contemporary literary Ara
bic, ror a more extensd.ve and deep>er study of this phenomenon in 
connection with other semantic phenomena in particular, and lingu
istic ones in general, for the purpose of a practical application of 
the result..c; of such research both in the field of language - primarily 
by the standardization of the vocabulary 10f oontempor:tacy literary 
Ar~bd.c - and pOSISibly in the domain of som>e cognarte non-linguistic 
sphere of investigation. 


